
КВЕБЕКСКАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ ПО ЛИТЕРАТУРНОМУ ПЕРЕВОДУ  

И ПРАВАМ ПЕРЕВОДЧИКОВ  

(принята на 81-м Конгрессе Международного ПЕНа, октябрь 2015 г.) 

1. Литературный перевод – это искусство увлеченных людей, преданных своему делу. 
Выступая за открытость и непредвзятость, действуя во имя  мира и свободы, 
против несправедливости, нетерпимости и цензуры, переводчики приглашают к 
диалогу со всем миром. 

2. Не все культуры находятся в равном положении, когда речь заходит о переводе. 
Некоторые произведения национальных литератур переводятся по желанию, 
другие – по обязанности. Перевод – это ключ к защите языков и культур. 

3. Преисполненные уважения к авторам и к оригинальным текстам, переводчики, тем  
не менее, являются творцами с собственными правами. Их цель – не только 
воспроизвести литературное произведение, но и способствовать его продвижению 
и расширению его присутствия в мире. Переводчики – это не просто мессенджеры, 
передающие информацию: говоря за других, они не теряют своего собственного 
голоса.  Переводчики трудятся ради многообразия в культуре, сохраняя при этом 
лояльное отношение к маргинальным авторам, литературным стилям и 
социальным группам.  

4. Права переводчиков необходимо защищать. Власти, издатели, масс-медиа, 
работодатели – все они должны уважать статус и запросы переводчиков, не 
замалчивать их имена, обеспечивать справедливую оплату их труда и достойные 
условия для работы во всех формах печатных и цифровых СМИ. 

5. Во все времена переводчикам должны быть гарантированы физическая 
безопасность и свобода самовыражения. 

6. Будучи творческими личностями, обладающими особыми знаниями и 
способностями, переводчики должны пользоваться уважением, с ними надлежит 
консультироваться по всем вопросам, касающимся их работы. Переводы 
принадлежат тем, кто их создает.  

 


